LITERATURE ACROSS FRONTIERS INTERNATIONAL CONFERENCE

SESSION III - 16.00-18.00
SUPPORT FOR THE PUBLICATION OF BOOKS IN TRANSLATION IN EUROPE

Panel discussion with Kate Griffin (Arts Council England), Antonios Kosmopoulos (European Commission), Jenny Fossum Gronn (Nordbok – Nordic Committee for Literature and Libraries), Marta Dziluma (Latvian Literature Centre), Misia Sert (Institut Ramon Llull) and Iris Schwanck (Finnish Literature Abroad).

Chair: Alexandra Büchler (Literature Across Frontiers)

Despite being part of one of the largest and most profitable cultural industries, literary fiction and poetry in translation often cannot exist without subsidies in what has become a highly competitive, commercialised and globalised environment. Whereas translations from the English language account for up to 80% of translations published in some European countries, with 50% being the average market share, translations out of languages such as French, German, Spanish, Italian or Russian lag far behind, and “small” languages are particularly poorly represented on the lists of publishers across Europe. While foreign fiction editors still heed the advice of experienced and well-informed translators, titles are increasingly often sourced from a single channel, as publishers look to major houses in Germany, France and Spain for inspiration rather than considering what genuinely suits their own market and culture. 

How can these trends be counteracted and what can be done to make even the smallest changes to the prevalent climate of increasing cultural and linguistic homogeneity? What is the role of publicly sponsored initiatives and organisations in this context and how can they intervene in what is primarily a profit-driven market? 

As part of their foreign and cultural policies, the majority of countries in the EU operate programmes promoting their national literatures abroad, pursuing a variety of projects and offering translation grants as incentives, whilst at the same time encouraging their own publishers to bring international literature to local readers via a system of publishing subsidies. Of equal importance and as a complement to this national financing is the support provided for such activities by funds operating at regional and European level, as well as resources invested into the “reception” of literature in translation by other countries, and especially major ones such as Germany, France and the United Kingdom. 

While the publication of literature in translation lies at the heart of cultural dialogue and exchange in the literary field, the provision of translation grants is not the only activity underpinning this on-going exchange. Active and systematic promotion of literary works and authors abroad, support for translators of national literature as well as translators and publishers bringing world literature to readers at home, support for the mobility of professionals working in the field whether creatively or as facilitators, a well-resourced, multifaceted infrastructure of facilities and organisations engaged in international cooperation and activities are all ingredients needed to open the doors to intercultural understanding and the sharing of cultural values through literature. 

The panel will discuss the ways in which national, regional and European bodies support the publication of literature in translation, especially through publishing subsidies and promotional work at international book fairs, analyse lessons learned from past practice and highlight particularly successful models of public intervention in the book market.
